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2. Förälder som ska betala underhållsbidrag / Genitore soggetto al pagamento dell'assegno alimentare

3. Underhållsbidrag som ska betalas / Assegno alimentare che deve essere pagato

1. Den studerande / Lo Studente 

1 (1)Avtal om underhållsbidrag  
- till studerande barn som fyllt 18 år / 
Contratto realtivo all'assegno alimentare 
- per figli maggiorenni che  frequentino ancora la scuola   
  secondaria superiore

Förnamn och efternamn / Nome e cognome

Förnamn och efternamn / Nome e cognome

Förälderns personnummer /  
Codice fiscale svedese del genitore

Personnummer (12 siffror) / 
Codice fiscale svedese (12 cifre)

Belopp i siffror, SEK / 
Importo in cifre SEK

Belopp som ska betalas, svenska kronor (SEK) per 
månad, med bokstäver / Importo mensile da pagare, in 
corone svedesi (SEK), per esteso. 

Underhållsbidraget betalas under 
studietiden som beräknas pågå  
till och med / L'assegno 
alimentare viene pagato per il 
periodo degli studi, che si calcola 
dureranno fino a

Underhållsbidraget betalas 
från och med / L'assegno 
alimentare viene pagato a 
partire da

Direttive relative al pagamento

Bestämmelser om betalning

4. Underskrift av den förälder som ska betala underhållsbidrag /  
    Firma del genitore soggetto all'obbligo di pagamento dell'assegno alimentare

Namnförtydligande / Nome e cognome leggibiliNamnförtydligande / Nome e cognome leggibili

Namnteckning / FirmaNamnteckning / Firma
Ovanstående namnteckning bevittnas av två personer / La firma di cui sopra è testimoniata da due persone

Förälderns namnteckning / Firma del genitoreDatum när avtalet tecknas /  
Data in cui il contratto viene firmato

Den studerandes underskrift / Firma dello studenteDatum / Data
5. Den studerande godtar avtalet för egen del / Lo studente accetta quanto stabilito nel contratto

In base alla Legge (1966:680) sulla modifica a determinati assegni alimentari, l'importo degli stessi viene 
adeguato ogni anno in base ai cambiamenti del valore monetario. L'eventuale aumento entra in vigore il primo 
febbraio.

L'assegno alimentare deve essere pagato entro l'ultimo giorno del mese e riguarda il mese successivo, come 
stabilito dal cap. 7 § 7 del Codice Familiare svedese.

Enligt lagen (1966:680) om ändring av vissa underhållsbidrag anpassas beloppet varje år till ändringar i 
penningvärdet. Eventuell höjning sker från och med den 1 februari.  

Underhållsbidraget ska betalas senast den sista dagen i månaden och avser kommande månad enligt 
föräldrabalken 7 kap. 7§.



Questa pagina non ha contenuto ed è solo per creare una pagina di stampa vuota

Denna sida har inget innehåll och är endast för att skapa en blank utskriftssida
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Kom överens om underhållsbidrag

1 (1)

Om barnet bara bor hos den ena föräldern ska den andra föräldern betala underhållsbidrag, 
eller på annat sätt se till att barnets försörjning blir tryggad.

När barnet har fyllt 18 år är det barnet och den förälder som ska betala som skriver avtal 
om underhållsbidraget.

Underhållsbidraget ska användas till barnets boende, mat och fritidsintressen med mera. 

Underhållsbidragets storlek bestäms efter vad som är skäligt med hänsyn till barnets 
behov och föräldrarnas ekonomiska möjligheter. 

Ni ska även bestämma tiden som avtalet ska omfatta. Barnet har rätt till underhållsbidrag 
så länge barnet går i skolan på heltid på grundskolenivå, gymnasienivå eller 
motsvarande, men längst tills 21-årsdagen. 

Ni kan få hjälp med att beräkna underhållsbidraget genom Försäkringskassans 
beräkningsverktyg som finns på:

Underhållsbidrag ska betalas i förskott varje månad. Bidraget för exempelvis december 
ska betalas senast den 30 november.

Underhållsbidraget justeras varje år
Underhållsbidrag fastställda i svenska regler och i svenska kronor (SEK) ska följa 
prisutvecklingen i samhället. Eventuell höjning sker årligen från och med den 1 februari.

Ändringar av beloppet
Underhållsbidraget kan ändras om barnets behov eller föräldrarnas ekonomiska situation 
förändras. 

För underhållsbidrag som har fastställts enligt ett annat lands lag och/eller i utländsk 
valuta gäller andra bestämmelser och de justeras därmed enligt i det landets lagar. Ni 
ska i så fall beskriva det i avtalet.

Underhållsbidrag ska betalas från och med det att barnet inte bor lika mycket hos båda 
föräldrarna.

(för närvarande bara på svenska). 

Underhållsbidraget betalas i förskott

Svenska bestämmelser om underhållsbidrag
Underhållsbidraget regleras i Sverige av föräldrabalken 7 kap.
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Decisione in merito agli alimenti 

1 (1)

Se il bambino vive unicamente presso uno dei due genitori, l’altro deve corrispondere gli 
alimenti o assicurarsi in altro modo che il mantenimento del bambino sia garantito. 

Al compimento di 18 anni, il figlio e il genitore che deve pagare sottoscrivono un accordo 
sugli alimenti.

L’assegno alimentare verrà utilizzato per coprire, tra le altre cose, l’alloggio, il cibo e le 
attività del tempo libero del bambino. 

L’importo dell’assegno viene stabilito in base a quanto è ritenuto ragionevole, tenuto 
conto delle necessità del bambino e delle possibilità economiche dei genitori. 

Deve inoltre essere stabilito il tempo per il quale sarà applicato l’accordo. Il bambino ha 
diritto al mantenimento purché studi a tempo pieno alla scuola superiore, alla scuola 
dell’obbligo o equivalente, ma al massimo fino al suo ventunesimo compleanno.

È possibile ottenere assistenza nel calcolo dell’assegno di mantenimento tramite lo 
strumento di calcolo del Försäkringskassans disponibile in: 

Gli alimenti vanno pagati anticipatamente ogni mese. Ad esempio, l’assegno relativo a 
dicembre va pagato entro e non oltre il 30 novembre.

Gli alimenti vengono adeguati ogni anno
Gli assegni alimentari fissati secondo le norme svedesi e in corone svedesi (SEK) 
seguono l’andamento locale dei prezzi. Eventuali aumenti hanno luogo annualmente a 
partire dal 1 febbraio.

Variazioni dell’importo
L’assegno alimentare può essere modificato se le esigenze del bambino o la situazione 
economica dei genitori cambiano. 

Per gli assegni alimentari fissati secondo le norme di un altro Paese e/o in valuta 
straniera si applicano altre disposizioni: vengono quindi regolati secondo le leggi di tale 
Paese. In tal caso, è necessario specificarlo nell’accordo.

Gli alimenti vanno corrisposti da quando cessa la convivenza e il bambino non vive 
parimenti presso entrambi i genitori.  

(per il momento solo in svedese).

Gli alimenti si pagano in anticipo

Normativa svedese sugli alimenti
Gli alimenti sono regolati in Svezia dal capitolo 7 della föräldrabalken (legge sulle 
relazioni figli-genitori).


FK 5252it (004 F 002) Fastställd av Försäkringskassan
2. Förälder som ska betala underhållsbidrag / Genitore soggetto al pagamento dell'assegno alimentare
3. Underhållsbidrag som ska betalas / Assegno alimentare che deve essere pagato
1. Den studerande / Lo Studente 
1 (1)
Avtal om underhållsbidrag 
- till studerande barn som fyllt 18 år /
Contratto realtivo all'assegno alimentare
- per figli maggiorenni che  frequentino ancora la scuola  
  secondaria superiore
Förnamn och efternamn / Nome e cognome
Förnamn och efternamn / Nome e cognome
Förälderns personnummer / 
Codice fiscale svedese del genitore
Personnummer (12 siffror) /
Codice fiscale svedese (12 cifre)
Belopp i siffror, SEK / Importo in cifre SEK
Belopp som ska betalas, svenska kronor (SEK) per månad, med bokstäver / Importo mensile da pagare, in corone svedesi (SEK), per esteso. 
Underhållsbidraget betalas under studietiden som beräknas pågå 
till och med / L'assegno alimentare viene pagato per il periodo degli studi, che si calcola dureranno fino a
Underhållsbidraget betalas från och med / L'assegno alimentare viene pagato a partire da
Direttive relative al pagamento
Bestämmelser om betalning
4. Underskrift av den förälder som ska betala underhållsbidrag /      Firma del genitore soggetto all'obbligo di pagamento dell'assegno alimentare
Namnförtydligande / Nome e cognome leggibili
Namnförtydligande / Nome e cognome leggibili
Namnteckning / Firma
Namnteckning / Firma
Ovanstående namnteckning bevittnas av två personer / La firma di cui sopra è testimoniata da due persone
Förälderns namnteckning / Firma del genitore
Datum när avtalet tecknas / 
Data in cui il contratto viene firmato
Den studerandes underskrift / Firma dello studente
Datum / Data
5. Den studerande godtar avtalet för egen del / Lo studente accetta quanto stabilito nel contratto
In base alla Legge (1966:680) sulla modifica a determinati assegni alimentari, l'importo degli stessi viene adeguato ogni anno in base ai cambiamenti del valore monetario. L'eventuale aumento entra in vigore il primo febbraio.
L'assegno alimentare deve essere pagato entro l'ultimo giorno del mese e riguarda il mese successivo, come stabilito dal cap. 7 § 7 del Codice Familiare svedese.
Enligt lagen (1966:680) om ändring av vissa underhållsbidrag anpassas beloppet varje år till ändringar i penningvärdet. Eventuell höjning sker från och med den 1 februari.  
Underhållsbidraget ska betalas senast den sista dagen i månaden och avser kommande månad enligt föräldrabalken 7 kap. 7§.
Questa pagina non ha contenuto ed è solo per creare una pagina di stampa vuota
Denna sida har inget innehåll och är endast för att skapa en blank utskriftssida
Kom överens om underhållsbidrag
1 (1)
Om barnet bara bor hos den ena föräldern ska den andra föräldern betala underhållsbidrag, eller på annat sätt se till att barnets försörjning blir tryggad.
När barnet har fyllt 18 år är det barnet och den förälder som ska betala som skriver avtal om underhållsbidraget.
Underhållsbidraget ska användas till barnets boende, mat och fritidsintressen med mera. 
Underhållsbidragets storlek bestäms efter vad som är skäligt med hänsyn till barnets behov och föräldrarnas ekonomiska möjligheter. 
Ni ska även bestämma tiden som avtalet ska omfatta. Barnet har rätt till underhållsbidrag så länge barnet går i skolan på heltid på grundskolenivå, gymnasienivå eller motsvarande, men längst tills 21-årsdagen. 
Ni kan få hjälp med att beräkna underhållsbidraget genom Försäkringskassans beräkningsverktyg som finns på:
Underhållsbidrag ska betalas i förskott varje månad. Bidraget för exempelvis december ska betalas senast den 30 november.
Underhållsbidraget justeras varje år
Underhållsbidrag fastställda i svenska regler och i svenska kronor (SEK) ska följa prisutvecklingen i samhället. Eventuell höjning sker årligen från och med den 1 februari.
Ändringar av beloppet
Underhållsbidraget kan ändras om barnets behov eller föräldrarnas ekonomiska situation förändras. 
För underhållsbidrag som har fastställts enligt ett annat lands lag och/eller i utländsk valuta gäller andra bestämmelser och de justeras därmed enligt i det landets lagar. Ni ska i så fall beskriva det i avtalet.
Underhållsbidrag ska betalas från och med det att barnet inte bor lika mycket hos båda föräldrarna.
(för närvarande bara på svenska).  
Underhållsbidraget betalas i förskott
Svenska bestämmelser om underhållsbidrag
Underhållsbidraget regleras i Sverige av föräldrabalken 7 kap.
Decisione in merito agli alimenti 
1 (1)
Se il bambino vive unicamente presso uno dei due genitori, l’altro deve corrispondere gli alimenti o assicurarsi in altro modo che il mantenimento del bambino sia garantito. 
Al compimento di 18 anni, il figlio e il genitore che deve pagare sottoscrivono un accordo sugli alimenti.
L’assegno alimentare verrà utilizzato per coprire, tra le altre cose, l’alloggio, il cibo e le attività del tempo libero del bambino. 
L’importo dell’assegno viene stabilito in base a quanto è ritenuto ragionevole, tenuto conto delle necessità del bambino e delle possibilità economiche dei genitori. 
Deve inoltre essere stabilito il tempo per il quale sarà applicato l’accordo. Il bambino ha diritto al mantenimento purché studi a tempo pieno alla scuola superiore, alla scuola dell’obbligo o equivalente, ma al massimo fino al suo ventunesimo compleanno.
È possibile ottenere assistenza nel calcolo dell’assegno di mantenimento tramite lo strumento di calcolo del Försäkringskassans disponibile in: 
Gli alimenti vanno pagati anticipatamente ogni mese. Ad esempio, l’assegno relativo a dicembre va pagato entro e non oltre il 30 novembre.
Gli alimenti vengono adeguati ogni anno
Gli assegni alimentari fissati secondo le norme svedesi e in corone svedesi (SEK) seguono l’andamento locale dei prezzi. Eventuali aumenti hanno luogo annualmente a partire dal 1 febbraio.
Variazioni dell’importo
L’assegno alimentare può essere modificato se le esigenze del bambino o la situazione economica dei genitori cambiano. 
Per gli assegni alimentari fissati secondo le norme di un altro Paese e/o in valuta straniera si applicano altre disposizioni: vengono quindi regolati secondo le leggi di tale Paese. In tal caso, è necessario specificarlo nell’accordo.
Gli alimenti vanno corrisposti da quando cessa la convivenza e il bambino non vive parimenti presso entrambi i genitori.  
(per il momento solo in svedese).
Gli alimenti si pagano in anticipo
Normativa svedese sugli alimenti
Gli alimenti sono regolati in Svezia dal capitolo 7 della föräldrabalken (legge sulle relazioni figli-genitori).
6.3.0.20170316.1.928536.925622
Försäkringskassan
Avtal om underhållsbidrag - till studerande barn som fyllt 18 år / Contratto realtivo all'assegno alimentare - per figli maggiorenni che  frequentino ancora la scuola secondaria superiore
6.3.0.20170316.1.928536
	Personnummer (12 siffror) /Codice fiscale svedese (12 cifre): 
	Förälderns personnummer / Codice fiscale svedese del genitore: 
	2. Förälder som ska betala underhållsbidrag / Genitore soggetto al pagamento dell'assegno alimentare. Förnamn och efternamn / Nome e cognome: 
	1. Den studerande / Lo Studente. Förnamn och efternamn / Nome e cognome: 
	Den studerandes underskrift / Firma dello studente. Fältet för underskrift fylls i efter utskrift av blanketten. / Il campo della firma viene compilato dopo aver stampato il modulo: 
	5. Den studerande godtar avtalet för egen del / Lo studente accetta quanto stabilito nel contratto. Datum / Data: 
	Belopp i siffror, SEK / Importo in cifre SEK: 
	Belopp som ska betalas, svenska kronor (SEK) per månad, med bokstäver / Importo mensile da pagare, in corone svedesi (SEK), per esteso. : 
	Underhållsbidraget betalas under studietiden som beräknas pågå till och med / L'assegno alimentare viene pagato per il periodo degli studi, che si calcola dureranno fino a: 
	3. Underhållsbidrag som ska betalas / Assegno alimentare che deve essere pagato. Underhållsbidraget betalas från och med / L'assegno alimentare viene pagato a partire da: 
	Förälderns namnteckning / Firma del genitore. Fältet för underskrift fylls i efter utskrift av blanketten. / Il campo della firma viene compilato dopo aver stampato il modulo: 
	4. Underskrift av den förälder som ska betala underhållsbidrag / Firma del genitore soggetto all'obbligo di pagamento dell'assegno alimentare. Datum när avtalet tecknas / Data in cui il contratto viene firmato: 
	Namnteckning. Person 2 / Firma. Persona 2. Fältet för underskrift fylls i efter utskrift av blanketten. / Il campo della firma viene compilato dopo aver stampato il modulo: 
	Ovanstående namnteckning bevittnas av två personer / La firma di cui sopra è testimoniata da due persone. Namnteckning. Person 1 / Firma. Persona 1. Fältet för underskrift fylls i efter utskrift av blanketten. / Il campo della firma viene compilato dopo aver stampato il modulo: 
	Namnförtydligande. Person 2 / Nome e cognome leggibili. Persona 2: 
	Namnförtydligande. Person 1  / Nome e cognome leggibili. Persona 1: 
	Fare clic qui per accedere a www.forsakringskassan.se/privatpers/foralder/for_foraldrar_som_inte_lever_ihop: 



